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Ficam reduzidos á pobresa comtanto que bem hospedem
os estrangeiros, que vão visital-os, julgando-se bem recompensados
com a fama de liberaes, espalhada pelos que não
são de sua terra, e julgam chegar ella até aos paizes estrangeiros,
onde serão tidos por grandes e ricos.

Com taes ideias muitas vezes vão fazer visitas a cem, duzentas
e tresentas legoas afim de serem apreciados por suas
liberalidades.

Nunca roubam uns aos outros; o que possuem está á vista,
pendurado nas vigas e barrotes de suas casas.

É bem verdade, que dentro da Ilha actualmente, em Tapuytapera,
e Cumã, elles tem cofres, que lhes deram os
Francezes, onde guardam o que tem de melhor, e, ou excitados
por isto, ou pelo exemplo dos Francezes, muitos d’elles
ja aprenderam a arte de furtar.

Elles chamam furtar — Mondá, ao ladrão Mondaron, e este
nome é entre elles grande injuria a ponto de mudarem de
côr quando o pronunciam: chamar uma mulher ladra, é
duas vezes prostituta, com o nome de Menondere para differençar
de prostituta simples — Patakuere, é aquelle primeiro
epitheto o mais afrontoso, que se lhe pode dizer.

Tomareis uma boa vingança chamando-os ladrões, quando
elles vos atirarem ao rosto um bem claro, e expressivo Giriragoy,
que quer dizer mentiste, sem exceptuar pessoa alguma,
e por isto bem podeis avaliar quanto este vicio é
detestado por elles, pois não podem tolerar a injuria.

Guardam reciproca equidade, não se enganam nem se
illudem: si um offende a outro, segue-se logo a pena de
Talião: são mui tolerantes, respeitam-se reciprocamente,
especialmente os velhos.

São muito soffredores em suas miserias e fome chegando
até a comer terra,[NCH 37] ao que acostumam seos filhos, o que
vi muitas vezes.

Vi muitos meninos tendo nas mãos uma bolla de terra,
que ha em sua aldeia como terra siggilada, a qual apreciam
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